
Psalm 63 (Lxx 62)                                                                                                           (Epiphany 2, Year b; Proper 7, Year c; For the Ministry II)

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 62:1 Ψαλμὸς τω,̂  Δαυιδ ε�ν τω,̂  ει�ναι αυ� τὸν ε�ν 

τη,̂  ε�ρη' μω,  τη̂ς Ιουδαι'ας.
 62:1 psalmus David cum esset 

i n  d e s e r t o  I u d a e a e  
(Idumeae H$F&!c; Idumea I.)

 62:1 canticum David  cu m 
esset in deserto Iuda ×וִד  ñמוֹר לְדָ 63:1 מִזְ

Ñדָה: ñבַּר יְהוּ Áתוֹ בְּמִדְ Ïֽבִּהְיוֹ
 62:2 Ο�  θεὸς ο�  θεο' ς μου, πρὸς σὲ ο� ρθρι'ζω· 

  ε�δι'ψησε'ν σοι η�  ψυχη'  μου. 

  ποσαπλω̂ς σοι η�  σα'ρξ μου 

  ε�ν γη,̂  ε�ρη' μω,  καὶ α� βα' τω,  καὶ α� νυ' δρω, ;

 62:2 Deus Deus meus ad te de 
luce vigilo 

  sitivit in te anima mea 
  quam multipliciter tibi 

caro mea
 62:3 in terra deserta et invia et 

inaquosa (-o F)

 62:2 Deus fortitudo mea tu es 
de luce consurgam 

  ad te sitivit te anima mea 
  desideravit te caro mea
 62:3 in terra  i n v i a  e t  

conficiente (inconficiente 
IAK.) ac sine aqua 

ñרֶךָּ  Ðֽשַׁחֲ Áתָּה אֲ ñלִי אַ îהִים ׀ אֵ 63:2 אֱלֹ

Áשִׁי  óךָ ׀ נַפְ ðאָה לְ צָֽמְ
×רִי  íךָ בְשָׂ íמַהּ לְ כָּ

Ñמָיִם: ף בְּלִי־ íיֵ ôיָּה וְעָ בְּאֶֽרֶץ־צִ
 62:3 ου«τως ε�ν τω,̂  α� γι'ω,  ω»φθην σοι 

  του̂ ι�δει̂ν τὴν δυ' ναμι'ν σου καὶ τὴν 

δο' ξαν σου.

  sic in sancto apparui (-uit 
RF$F&) tibi 

  ut viderem virtutem tuam 
et gloriam tuam 

  sic in sancto apparui (-it R; 
aperui A.) tibi 

  ut videam fortitudinem 
tuam et gloriam tuam

×תִיךָ  íקֹּדֶשׁ חֲזִי Ì 63:3כֵּן בַּ

Ñדֶךָ: Áךָ וּכְבוֹ ñאוֹת Ïעֻזְּ לִרְ
 62:4 ο«τι κρει̂σσον τὸ ε»λεο' ς σου υ� πὲρ ζωα' ς· 

  τὰ χει'λη μου ε�παινε'σουσι'ν σε.
 62:4 quoniam m e l i o r  e s t  

misericordia tua super 
vitas (-a F) 

  labia mea laudabunt te

 62:4 melior e s t  e n i m  
misericordia tua quam 
vitae (-a F$Q&SL!h) 

  ( +  e t  S . )  l a b i a  m e a  
laudabunt te

×ים  íטוֹב Ìחַסְדְּךָ מֵֽחַיִּ 63:4 כִּי־

Ñחוּנְךָ: ñתַי יְשַׁבְּ שְׂפָ
 62:5 ου«τως ευ� λογη' σω σε ε�ν τη,̂  ζωη,̂  μου, 

  ε�ν τω,̂  ο� νο'ματι' σου α� ρω̂ τὰς χει̂ρα' ς μου.
 62:5 sic benedicam te in vita 

mea
  (+ et IWSK$F&!c) in nomine 

tuo levabo manus meas

 62:5 sic benedicam tibi in vita 
mea

  (+ et C) in nomine tuo 
levabo manus meas

×יָּי  íךָ בְחַ Ì 63:5כֵּן אֲבָֽרֶכְ

Ñפָּי: ñשָּׂא כַ Áךָ אֶ Ïבְּשִׁמְ
 62:6 ω� σεὶ στε'ατος καὶ πιο' τητος ε�μπλησθει'η 

η�  ψυχη'  μου, 

  καὶ χει'λη α� γαλλια'σεως αι�νε'σει τὸ 

στο'μα μου.

 62:6 sicut adipe et (+ in HI.) 
pinguidine repleatur 
anima mea 

  et labia (-is !c) exultationis 
laudabit os meum

 62:6 quasi adipe et (> F$S&) 
pinguidine implebitur 
anima mea 

  et labiis laudantibus canet 
os meum

íבַּע  íחֵלֶב Ìוָדֶשֶׁן תִּשְׂ îמוֹ  63:6 כְּ

Ñפִּי: Áנוֹת יְהַלֶּל־ ñתֵי Ïרְנָ ×שִׁי וְשִׂפְ נַפְ
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LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 62:7 ει� ε�μνημο' νευο' ν σου ε�πὶ τη̂ς στρωμνη̂ς 

μου, 

  ε�ν τοι̂ς ο»ρθροις ε�μελε'των ει�ς σε' ·

 62:7 si (sic F) memor fui tui 
super (supra RH.) stratum 
meum 

  in matutinis meditabar 
(R!r.; -abor cet.) in te

 62:7 recordans tui in cubili 
meo 

  p er  s i ng u l a s  v ig i l i a s  
meditabor tibi

×עָי  ñתִּיךָ עַל־יְצוּ 63:7 אִם־זְכַרְ

Ñבָּךְ: Áרוֹת אֶֽהְגֶּה־ Ïבְּאַשְׁמֻ
 62:8 ο«τι ε�γενη' θης βοηθο' ς μου, 

  καὶ ε�ν τη,̂  σκε'πη,  τω̂ν πτερυ' γων σου 

α� γαλλια'σομαι.

 62:8 quia fuisti adiutor meus 
  et in velamento alarum 

tuarum exultabo

 62:8 quia fui s t i  a u x i l i u m  
meum 

  (+ et FC$SQ&SL!h) in umbra 
alarum tuarum laudabo

×לִּי  íרָתָה  íיִיתָ עֶזְ 63:8 כִּֽי־הָ

Ñנֵּן: íפֶיךָ אֲרַ ôצֵל כְּנָ וּבְ
 62:9 ε�κολλη' θη η�  ψυχη'  μου ο� πι'σω σου, 

  ε�μου̂ α� ντελα'βετο η�  δεξια'  σου.
 62:9 adhesit anima mea post te 
  me suscepit dextera tua

 62:9 adhesit anima mea post te 
  me suscepit (-ipit FAK!s.; -

ipiet $Q&) dextera tua
×רֶיךָ  íשִׁי אַֽחֲ íקה נַפְ 63:9 דָּֽבְָ

Ñנֶךָ: ñכָה יְמִי ÏÁבִּי תָּֽמְ
 62:10 αυ� τοὶ δὲ ει�ς μα' την ε� ζη' τησαν τὴν ψυχη' ν 

μου, 

  ει�σελευ' σονται ει�ς τὰ κατω' τατα τη̂ς γη̂ς·

 62:10 ipsi ver o  i n  v a n u m  
quaes ierunt animam 
meam 

  introibunt in inferiora 
terrae

 62:10 ipsi vero  in t er f i c er e  
q u ae ru nt  ( - s ie ru nt  R )  
animam meam 

  ingrediantur in extrema 
terrae

×שִׁי  íשׁוּ נַפְ Áהֵמָּה Ìלְשׁוֹאָה יְבַקְ 63:10 וְ

Ñאָרֶץ: ñיּוֹת הָ Áבֹאוּ בְּֽתַחְתִּ Ïיָ
 62:11 παραδοθη' σονται ει�ς χει̂ρας ρ� ομφαι'ας, 

  μερι'δες α� λωπε'κων ε»σονται.
 62:11 tradentur in manus gladii 
  partes vulpium erunt

 62:11 congregentur in manus 
gladii 

  pars vulpium erunt
רֶב  ×חָ ñרֻהוּ עַל־יְדֵי־ 63:11 יַגִּי

Ñיוּ: íלִים יִֽהְ ôנָת שֻֽׁעָ מְ
 62:12 ο�  δὲ βασιλεὺς ευ� φρανθη' σεται ε�πὶ τω,̂  

θεω,̂ , 

  ε�παινεσθη' σεται πα̂ς ο�  ο�μνυ'ων ε�ν αυ� τω,̂ ,

  ο«τι ε�νεφρα' γη στο'μα λαλου' ντων α»δικα.

 62:12 rex vero laetabitur in Deo
  laudabitu r omnis  qu i  

iurat (-abuntur -es q. -ant 
HIWSK!c) in eo 

  quia obstructum est os 
loquentium iniqua

 62:12 rex autem laetabitur in 
Deo (Domino F$S&L) 

  laudabitu r omnis  qu i  
iurat in eo 

  q u i a  o b s t r u e t u r  o s  
loquentium mendacium

ñהִים  øמַח בֵּֽאÐלֹ Æךְ יִשְׂ 63:12 וְהַמֶּלֶ

×בּוֹ  íבָּע  ¼כּל־הַנִּשְׁ Ìיִתְהַלֵּל 
Ñשָׁקֶר: íפִּי דֽוֹבְרֵי־ Áכֵר  ñכִּי Ïיִסָּ




